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GEMEINDE 

MOOS IN PASSEIER 
Autonome Provinz Bozen - Südtirol 

 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 

GEMEINDEAUSSCHUSSES   

COMUNE DI 

MOSO IN PASSIRIA 
Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige 

 

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 

GIUNTA COMUNALE 
 

 

 

Sitzung vom  -  

Seduta del: 
15.12.2022 Uhr  -  Ore: 18:00 

 

   

Ort:  Ratsaal. Località:  Sala Riunioni.  

 

 

 

  

Anwesend sind: Sono presenti :  

    
A.E. A.G. 

A. U. 

A. I.  

Fern-

zugang 

Bürgermeister GUFLER Gothard Sindaco    

Referentin GUFLER Regina Anna Assessore    

Referent ILMER Stefan Assessore    

Referent Dr. PAMER Konrad Assessore    

 

 

Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor 

  

 Dr. Alexander Hofer 

  

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Constatato che il numero degli intervenuti é sufficiente per la 

legalitá dell'adunanza, il Signor 

  

 Gothard Gufler 

  

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualifica di Sindaco ne assume la presidenza. 

  

  

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La giunta comunale delibera sul seguente 

  

  

 GEGENSTAND: OGGETTO:  

 Steueramt - Müllentsorgungsdienst und 

Biomüllsammlung - Festlegung der Tarife für das 

Jahr 2023 

Ufficio tributi - servizio di smaltimento dei rifiuti 

solidi e servizio di smaltimento dei rifiuti organici - 

determinazione della tariffa per l’anno 2023 

 

 

  



 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 38 vom 29. Juli 2013, abgeändert mit 
Beschluss des Gemeinderates Nr. 5 vom 26.02.2015 und 
Beschluss Nr. 27 vom 31.07.2017 betreffend die 
Genehmigung der Gemeindeverordnung über die 
Anwendung der Gebühr für die Bewirtschaftung der 
Hausabfälle;  

Vista la deliberazione del Consiglio comunale n. 38 del 
29/07/2013, modificato con deliberazione consigliare n. 5 
del 26/02/2015 e n. 27 del 31/07/2017, con la quale è 
stato approvato il regolamento comunale 
sull'applicazione della tariffa per la gestione dei rifiuti; 

Festgehalten, dass die Gemeinde alljährlich innerhalb der 
Frist für die Genehmigung des Haushaltsvoranschlages 
die Abfallgebühr für das Folgejahr zu beschließen hat; 

Visto che il Comune delibera annualmente la tariffa rifiuti 
per l'anno successivo entro i termini per l'approvazione 
del bilancio di previsione; 

Nach Einsichtnahme in das L.G. vom 26.05.2006, Nr. 4 
sowie in das D.L.H. vom 08.01.2007, Nr. 5, das in 
Durchführung von Art. 33 des L.G. Nr. 04/2006 die 
Anwendung der Abfallgebühr regelt; 

Vista la L.P. del 26/05/2006, n. 4 ed il D.P.P. del 
08/01/2007, n. 5, che disciplina l'applicazione della tariffa 
rifiuti in attuazione dell'art. 33 della L.P. 04/2006; 

Festgehalten, dass zum Zwecke der Verrechnung der 
Gebühr die Gebührensubjekte folgenden zwei 
homogenen Gruppen zugeordnet werden:  
a) Wohnungen  
b) andere Nutzer 

Visto che ai fini del computo della tariffa i soggetti passivi 
vengono attribuiti ai seguenti due gruppi omogenei: 
a) utenze domestiche 
b) altre utenze 

Festgehalten, dass sich der Tarif für die Kategorie 
„Wohnungen“ laut Art. 10 der Gemeindeverordnung in 
eine Grundgebühr, eine Mengenabhängige Gebühr laut 
den tatsächlich abgegebenen Abfalllitern und eine 
Nutzungsgebühr (Gebühr für die Nutzung von 
Sonderdiensten) gliedert;  

Visto che la tariffa da applicarsi a utenze domestiche, 
secondo quanto disposto dall'art. 10 del regolamento 
comunale, è composta dalla tariffa base, dalla tariffa 
quantitativa commisurata ai litri di rifiuti effettivamente 
conferiti e dalla tariffa aggiuntiva (tariffa per servizi 
speciali);  

Festgehalten, dass sich die Gebühr für die Gruppe 
„andere Nutzer“ laut Art. 11 der Gemeinde-verordnung in 
eine Grundgebühr, eine Mengenabhängige Gebühr laut 
den tatsächlich abgegebenen Abfalllitern und eine 
Nutzungsgebühr gliedert; 

Visto che la tariffa da applicarsi per la categoria „altre 
utenze “, secondo quanto disposto dall'art. 11 del 
regolamento comunale, è composta dalla tariffa base, 
dalla tariffa quantitativa, commisurata ai litri di rifiuti 
effettivamente prodotti, e dalla tariffa aggiuntiva;  

Festgehalten, dass die Gemeinde Moos in Passeier über 
geeignete Mittel für die Erhebung der von den 
Verbrauchern effektiv produzierten Abfallmenge verfügt, 
indem das individuelle Abfallaufkommen durch 
kontinuierliches Festhalten des Abfallvolumens über die 
Anzahl der Entleerungen der Gebührenschuldner 
ermittelt wird; 

Fatto presente che il Comune di Moso in Passiria 
dispone di mezzi adeguati a rilevare la quantità di rifiuti 
effettivamente prodotti dai singoli utenti del servizio, 
rilevando il numero di svuotamenti effettuati dal singolo 
soggetto passivo; 

Unter Berücksichtigung der Regelung für die 
Gemeindefinanzierung im Sinne des L.G. vom 
14.02.1992, Nr. 6, gemäß welcher bei den Zuweisungen 
über die Pro-Kopf-Quote die Deckung der Dienste 
miteinbezogen wird und für die Müllabfuhr ein 
Deckungsprozentsatz von mindestens 90% erreicht 
werden muss; wird der Deckungsnachweis nicht erreicht, 
wird die Pro-Kopf-Quote um den festgestellten Abgang 
vermindert; 

Tenuto conto della regolamentazione sulla finanza locale 
ai sensi della L.P. 14/02/1992, n. 6, secondo la quale per i 
trasferimenti attraverso la quota pro-capite si terrà conto 
della copertura del servizio riguardante la raccolta e 
smaltimento dei rifiuti urbani, che prevede il 
raggiungimento di un tasso minimo di copertura del 90%; 
nel caso non venisse raggiunto tale tasso di copertura la 
quota pro-capite viene ridotto dell'importo scoperto 
accertato; 

Festgehalten, dass im Jahr 2023 die Gesamtausgaben 
für den Müllentsorgungsdienst, die mit den Einnahmen 
aus den Abfallentsorgungstarifen zu decken sind, ca.  
€ 108.643,00 (ohne MwSt.) betragen; 

Considerato che per l'anno 2023 le spese complessive 
per il servizio smaltimento rifiuti urbani, da coprire con le 
relative tariffe, ammontano a € 108.643,00 (senza IVA);  

Zur Vermeidung von ungesetzlicher Abfallentsorgung 
wird für jede im Haushalt lebende Person oder der 
Zweitwohnung zugeordneten Person eine Mindestanzahl 
von Abfalllitern zwingend berechnet. Die 
Mindestentleerungsmenge pro Person für die Kategorie 

Ai fini di evitare scarico abusivo viene computato un 
numero minimo di litri di rifiuti a persona vivente in 
abitazioni o associate ad abitazioni non principali. Il 
quantitativo minimo di svuotamento per persona è fissato 
nella misura del 75 per cento della quantità di rifiuti 



Wohnungen wird auf 75 Prozent der Restmüllmenge 
festgesetzt, welche im Vorjahr in derselben Kategorie, 
ausgenommen Zweitwohnungen, durchschnittlich pro 
Person angefallen ist. Für die Zweitwohnungen wird die 
Mindestentleerungsmenge pro Person auf die Hälfte 
herabgesetzt. Aufgrund einer Restmüllmenge im Jahr 
2023 von 836.606 Litern der Kategorie Wohnungen 
dividiert durch eine Anzahl von 2.060 Einwohnern ergibt 
sich eine Mindestentleerungsmenge von 310 Litern. 
Für jede im gleichen Haushalt lebende Person wird eine 
Mindestmenge von 240 Litern Restmüll empfohlen. Für 
die Berechnung der Mindestmengen werden maximal 
vier Personen berücksichtigt. Zweitwohnungen werden 
für die Berechnung der Mindestmengen den Haushalten 
mit zwei Personen gleichgestellt, wobei pro Person eine 
Mindestmenge von 120 Litern festgelegt wird.  
Für jeden Steuerträger der Kat. „Andere Nutzer“ wird eine 
Mindestanzahl von Abfalllitern nach dem durchschnittlich 
im Vorjahr pro Teilnehmer der jeweiligen Kategorie 
erzeugten Abfalllitern berechnet. Die Mindestmenge jeder 
einzelnen Kategorie wird in der Anlage C) festgesetzt. 
Sollte die tatsächlich abgegebene Müllmenge unter der 
festgesetzten Mindestmenge liegen, wird letztere 
berechnet. 

residui che nell’anno precedente è stata prodotta in 
media per persona nella categoria utenze domestiche, 
escluse le seconde abitazioni. Per le seconde abitazioni il 
quantitativo minimo di svuotamento per persona è ridotto 
della metà. In base a una quantità di rifiuti residui di 
836.606 litri nell’anno 2023 che viene suddivisa con un 
numero di 2.060 abitanti, risulta un quantitativo minimo di 
310 litri.  
Per ogni persona convivente si consiglia un volume 
minimo di 240 litri di rifiuti solidi. Per il calcolo del volume 
minimo viene preso in considerazione un numero 
massimo di quattro persone. Le abitazioni non principali 
vengono equiparate alle famiglie con due persone 
conviventi ai fini della determinazione della quantità 
minima di rifiuti solidi, però il quantitativo minimo di 
svuotamento viene fissato a 120 litri. 
Per ogni contribuente della cat. “altre utenze” viene 
computato un numero medio di litri prodotti nell’anno 
precedente per appartenenti alla categoria. Le quantità 
minime per i contribuenti di ogni singola categoria sono 
determinate nell’allegato C). 
Qualora la quantità di rifiuti effettivamente rimessa 
dovesse risultare inferiore alla quantità minima fissata, 
viene applicata quest’ultima. 

Nach Anhören der Vorschläge für die im Jahr 2023 
anzuwendenden Tarife; 

Sentita la proposta delle tariffe da applicarsi per l'anno 
2023; 

Für notwendig erachtet, die vorgeschlagenen Tarife zu 
genehmigen; 

Ritenuto di procedere all'approvazione delle tariffe 
proposte; 

Nach Einsichtnahme in die Berechnungsunterlagen, die 
diesem Beschluss beigelegt werden (Anlage A). 

Visto la documentazione di calcolo, che viene allegata 
alla presente delibera (allegato A). 

Nach ausreichender Beratung; Dopo esauriente dibattito; 

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto comunale; 

Nach Einsicht in die positiven Gutachten gemäß Art. 185 
und 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. 
Nr. 2 vom 03.05.2018: 

Visti i pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 187 del 
Codice degli Enti Locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, 
n. 2: 

Nach Einsicht in den Ratsbeschluss Nr. 46 vom 
16.12.2021, mit welchem die Genehmigung des 
einheitlichen Strategiedokuments zum 
Haushaltsvoranschlag der Gemeinde für die Jahre 2022 -
2024 erfolgte; 

Vista la deliberazione consiliare n. 46 del 16.12.2021 con 
la quale è stato approvato il DUP (documento unico di 
programmazione) relativo al bilancio di previsione del 
Comune per gli esercizi 2022 - 2024; 

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 2022 - 
2024 der Gemeinde Moos in Passeier und in den 
Arbeitsplan für das Finanzjahr 2022; 

Visto il bilancio di previsione 2022 - 2024 del Comune di 
Moso in Passiria ed il piano operativo per l’esercizio 
finanziario 2022; 

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag, im Sinne der Art. 185 und 187 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018,  

a) fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
+yK9xy7giscpw37MEdGqJt/3nmPuIXevXWLDFEWF7zo
= und 

b) buchhalterisches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
QyCBjnqXWQfByE+khEABVg72kZ6tuoy+R7ZrMrrCcW4
=  

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazione, ai 
sensi degli artt. 185 e 187 del Codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018 in 
ordine  
 

   a) parere tecnico con l’impronta digitale:  
+yK9xy7giscpw37MEdGqJt/3nmPuIXevXWLDFEWF7zo
= e 
 
b) parere contabile con l’impronta digitale: 
QyCBjnqXWQfByE+khEABVg72kZ6tuoy+R7ZrMrrCcW4
=  



Fasst einstimmig in gesetzlicher Form den Ad unanimità di voti espressi nella forma di legge 

  

BESCHLUSS DELIBERA 

  

1. die Gebühren für den Müllentsorgungsdienst für das 
Jahr 2023 laut der Berechnung in der Anlage A, 
welche integrierenden Bestandteil des vorliegenden 
Beschlusses bildet, wie folgt festzulegen: 
a) Grundgebühr Haushalte (Wohnungen) pro Person 
laut Familienbogen: 11,40 €; 
b) Grundgebühr Betriebe (andere Nutzer) nach 
Punktesystem: 5,6326 € mit Biomüllsammlung bzw. 
4,6458 € ohne Biomüllsammlung; zusätzlich wird bei 
diesen Nutzern ohne Biomüllsammlung eine 
Fixgebühr von 10,00 € pro Steuerträger eingehoben; 
c) Gebühr Mengentarif pro Liter: 0,0210 €; 

1. di determinare le tariffe per il servizio di smaltimento 
dei rifiuti per l’anno 2023 in base al calcolo di cui 
all'allegato A, che forma parte integrante della 
deliberazione, nelle seguenti misure: 
a) tariffa a persona per i costi base delle 
abitazioni:11,40 €; 
b) tariffa a punto per il settore aziendale (altri utenti): 
5,6326 € con raccolta rifiuti organici ovverosia 4,6458 
€ senza raccolta rifiuti organici; inoltre viene riscosso 
una tariffa fissa di € 10,00 per contribuenti senza 
smaltimento di rifiuti organici; 
c) tariffa quantitativa a litro: 0,0210 €; 

2. Für die Sonderdienste (Nutzungsgebühr) werden 
folgende Tarife festgesetzt:  
 
Biomüll: unentgeltlich 
Sperrmüllsammlung: bis 1m³ unentgeltlich 
Reifen klein pro Stück:  1,00€ 
Reifen mittel pro Stück: 2,50€ 
Reifen groß pro Stück:  4,50€ 
 
Die Sammlung und Entsorgung von Sperrmüll ist ab 
der Menge von 1m³ gebührenpflichtig, d.h. dass pro 
Gebührenpflichtigen sowohl der Kat. 
„Wohnungen“ als auch der Kat. „andere Nutzer“ 1m³ 
Sperrmüll unentgeltlich im Recyclinghof oder bei der 
Sperrmüllsammlung abgegeben werden kann. Die 
Gebühr von 30,00 € pro m³ ab 1m³ ist auf jeden Fall 
für zusätzlich abgegebenen Sperrmüll zu entrichten. 

2. Per i servizi speciali (tariffa aggiuntiva) si stabiliscono 
le seguenti tariffe: 
 
rifiuti organici: gratuiti 
rifiuti ingombranti: fino a 1 mc gratuito 
pneumatico piccolo per pezzo: 1,00€ 
pneumatico medio per pezzo: 2,50€ 
pneumatico grande per pezzo: 4,50€ 
 
La raccolta e lo smaltimento di rifiuti ingombranti è 
soggetto a tassa per quantitá superiori a 1mc, cioé 
per ogni soggetto passivo sia per la cat. „utenze 
domestiche“ che per la cat. „altre utenze“ puó essere 
consegnato 1mc di rifiuti ing. gratuitamente al 
deposito riciclaggio ovvero presso la raccolta pubblica 
di rifiuti ingombranti. La tariffa di 30,00 € a mc >1mc è 
dovuta in ogni caso per rifiuti ing. supplementare. 

3. Folgende Mengen von Mindestentleerungen 
festzulegen: 
Für jede im gleichen Haushalt lebende Person 240 
Liter Restmüll. Für Zweitwohnungen pro Person eine 
Mindestmenge von 120 Litern. Für Steuerträger der 
Kat. „Andere Nutzer“ eine Mindestanzahl von 
Abfalllitern pro Teilnehmer der jeweiligen Kategorie 
laut Anlage C). 

3. Di determinare i minimi di quantitá da svuotamenti 
quanto segue: 
Per ogni persona convivente un volume minimo di 
240 litri di rifiuti solidi. Per le abitazioni non principali 
120 litri minima di rifiuti solidi per persona. Le quantità 
minime per i contribuenti di ogni singola categoria 
della cat. “altre utenze” sono determinate nell’allegato 
C). 

4. Für die Verrechnung der abgegebenen Müllmenge 
wird jeder Müllsack/Müllbehälter pro Haushalt und 
Betrieb bei der Abholung registriert und bildet die 
Grundlage für die Rechnungsstellung. 

4. Per quanto riguarda la contabilizzazione dei rifiuti 
consegnati, si considerano i sacchi/contenitori per 
rifiuti registrati al ritiro da parte di utenze domestiche e 
aziendali in quanto il ritiro dei sacchi forma la base per 
la contabilizzazione. 

5. Mit den angeführten Tarifen wird eine Kostendeckung 
von voraussichtlich mindestens 90 % erreicht. 

5. Di dare atto, che con queste tariffe si avrà una 
copertura dei costi nella misura del 90 %;  

6. Die genannten Beträge sind dem jeweils gültigen 
MwSt. Satz unterworfen. 

6. Di dare atto, che la tariffa su esposta é soggetta al 
regime IVA col tasso in vigore pro tempore; 

7. Darauf hinzuweisen, dass gegenständliche 
Maßnahme keine Ausgabenverpflichtung bedingt; 

7. Di dare atto che il presente provvedimento non 
comporta impegno di spesa; 



8. Festzustellen, dass vorliegender Beschluss im Sinne 
des Artikels 183, Abs. 3 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, zehn Tage nach dem Beginn der 
Veröffentlichung an der digitalen Amtstafel der 
Gemeinde vollstreckbar wird; 

8. Di dare atto che la presente delibera diventa 
esecutiva ai sensi dell’articolo 183, comma 3 del 
Codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige, dopo il decimo giorno dall’inizio 
della sua pubblicazione all’albo pretorio online del 
Comune;  

 
  



 

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto. 

DER VORSITZENDE: 

IL PRESIDENTE: 

  Gothard Gufler 

 

DER SEKRETÄR: 

IL SEGRETARIO: 

  Dr. Alexander Hofer 

 

Digital signiertes Dokument Documento firmato digitalmente 

 

Festzuhalten, dass jeder Bürger gegen den 
vorliegenden Beschluss während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung gemäß Art. 183, Abs. 5 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018, Einwände 
beim Gemeindeausschuss vorbringen kann und 
innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit dieser 
Maßnahme beim Regionalen Verwaltungsgericht für 
Trentino-Südtirol, Autonome Sektion Bozen, Rekurs 
einreichen kann. Betrifft der Beschluss die Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist, gemäß 
Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 
Tagen ab Kenntnisnahme reduziert. 

Dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell‘art. 183, 
comma 5 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino Alto Adige L.R. n. 2/2018, può 
presentare alla Giunta Comunale opposizione alla 
presente deliberazione entro il periodo della sua 
pubblicazione, e presentare ricorso al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa per la Regione 
Trentino-Alto Adige, Sezione autonoma di Bolzano, 
entro 60 giorni dall‘esecutività della stessa. Se la 
deliberazione interessa l‘affidamento di lavori pubblici il 
termine di ricorso, ai sensi dell‘art. 120, c. 5, D.Lgs 
104 del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla 
conoscenza dell‘atto. 
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